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Дійові особи
Роберто Зукко
Його матір
Дівчисько
Її сестра
Її брат
Її матір
Старший пан
Гожа дама
Парубійко
Нетерплячий молодик
Перелякана повія
Інспектор-меланхолік
Інспектор
Комісар
Перший охоронець
Другий охоронець
Перший поліцай
Другий поліцай

Чоловіки, жінки, повії, молодики, голоси в’язнів та охоронців.



Проказавши другу молитву, ти побачиш, як сонячний диск розтягується і з нього випинається фалос, зароджений вітрами; і якщо повернешся лицем на Схід, він теж зміститься туди, а якщо повернешся лицем на Захід, він піде за тобою.

(Обряд Мітри, частина Великого Паризького Папірусу. Навів Карл Юнг в останньому інтерв'ю Бі-бі-сі).






I. Втеча


Дорога для обходу в'язниці, на рівні даху.
Дах в'язниці, від піддашшя до гребеня.
Пора, коли охоронці, приспані тишею і втомлені видивлянням у пітьму, нерідко стають жертвою галюцинацій.
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Ти чув якийсь галас?
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Ні, нічого.
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Завше ти нічого не чуєш.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: А хіба ти щось чув?
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Ні, але таке враження, ніби чути було галас.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Так ти чув чого чи не чув?
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Вухами не чув, але за ідеєю галас був.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: За ідеєю? Не вухами?
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Що ти за людина без дієва? Ніколи нічого не чуєш і нічого не бачиш.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Нічого не чую, бо нічого чути, і нічого не бачу, бо нічого бачити. Ми стовбичимо тут даремно, бач уже й до сварки недалеко. Даремно, зовсім даремно; безглуздя — оці рушниці, німі сирени, наші розплющені очі, тоді як у цю добу очі в усіх людей заплющені. Еге ж, як на мене дурне діло — витріщати очі, коли навколо ані лялечки, нашорошувати вуха, коли довкола ані звуку, бо о цій порі нашим вухам ліпше слухати гомін нашого внутрішнього всесвіту, а нашим очам милуватися нашими внутрішніми ландшафтами. Ти віриш у існування внутрішнього всесвіту?
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Вірю, що наше перебування тут необхідне, ми тут на те, щоб перешкодити втечі.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Про яку в біса втечу ти говориш? Це виключено. Тюрма обладнана за останнім словом техніки. Найкрихітнішому в’язневі не втекти. Хоч би був завбільшки й з мишеня. Ну, пробереться крізь великі решітки, а за ними знайде дрібніші, такі, як друшляк, пролізе туди, а далі ще тонші, мов сито. Щоб пройти крізь них, треба розтектися якоюсь рідиною. А в’язень, ладний ножем вдарити, рука, здатна задавити — це тобі не м’яка водиця. Навпаки, вони мають бути важкі та тверді. Звідки, по-твоєму, з'явиться в когось ідея ножем ударити чи задавити голіруч? Спершу ідея, а потім готовність її втілити?
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Та звідки ж? Із простісіньких хитрощів.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: От я вартую вже шість років і все приглядаюся до вбивць, дошукуюся, чим вони різняться від мене, тюремного охоронця, не гідного ножем вдарити чи задавити, не гідного навіть замислити щось таке. Міркую, прикидаю, навіть слідкую за ними в душовій, бо чув, буцімто вбивчий інстинкт таїться у природі. Тих цюцюрин я бачив не менше, як шістсот, і всі вони, їй-богу, різні: великі, маленькі, тоненькі, зовсім дрібненькі, округлі, видовжені, трапляються серед них і дуже здоровецькі, але з цього нічого не випливає.
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Кажу тобі — з хитрощів. То ти щось бачив.
Показується Зукко, ступаючи гребенем даху.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Ні, нічого.
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Я теж, хоча ні, стривай, я нібито щось бачу.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Ага, на даху нібито якийсь тип маячить — це й мені ввижається. Це все з нашого недосипу.
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Справді, що йому там, на даху, робити, цьому типові? Що не кажи, а заплющувати очі, спрямовуючи їх у наш внутрішній світ, таки корисно.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Мені навіть привиджується, нібито це Роберто Зукко, отой, кого сьогодні по обіді за вбивство рідного батька запроторили. Що за звірюка, що за дикун!
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Роберто Зукко? Вперше чую це ім'я.
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Так тобі видно цього типа чи тільки я його бачу?
Зукко так само спокійно пробирається дахом
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: По ідеї, когось видно. Але що то?
Зукко поволі зникає за димарем
ДРУГИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Чорт, це ж в’язень тікає!
ПЕРШИЙ ОХОРОНЕЦЬ: Твоя правда, чорт, це втеча.
Рушничні постріли, прожектори, сирени.



II. Матеревбивство


Матір Зукко, у нічній сорочці перед замкненими дверима.
МАТІР: Роберто, моя рука на телефоні, я знімаю слухавку і викликаю поліцію.
ЗУККО: Відчиняй!
МАТІР: Дзуськи!
ЗУККО: Ось я у двері садону і вони, сама знаєш, впадуть, тож не дурій!
МАТІР: Гати, висаджуй, пришелепуватий недоумку, двері — всіх сусідів сколошкаєш. У буцегарні тобі було б безпечніше, а тут попадешся їм на очі — вони тебе лінчують: батьковбивцям завжди знаходилася кара. Навколишні собаки, і ті на тебе зуби шкірять.
Зукко гупає кулаками у двері.
МАТІР: Як же це ти втік? Що це тюрми стали?
ЗУККО: Я за грати як і попадаю, то лише на кілька годин. Не більше. Нумо, відчиняй: якомусь п’яничці, і тому б терпець урвався. Відчиняй, а то я всю халупу розсаджу!
МАТІР: Чого тобі треба? Якого біса ти повернувся? Бачити тебе не хочу, не хочу — чув? Не син більше ти мені, та й все. Віднині ти не існуєш для мене, для мене ти не більше, як помийна муха.
Зукко висаджує двері.
МАТІР: Роберто, не підходь!
ЗУККО: Я по свій одяг.
МАТІР: Який одяг?
ЗУККО: Мій одяг: сорочка хакі та штані десантника.
МАТІР: А, ця свинська військова форма. Навіщо тобі ці лахи? Ти несповна розуму, Роберто! Чому я не здогадалася, як ти ще смоктав мою цицьку, викинути тебе, як непотріб?
ЗУККО: Нумо, ворушися, неси його зараз же.
МАТІР: Я дам тобі гроші. Ти ж прийшов по них, так? Справиш собі вбрання, яке заманеться.
ЗУККО: Мені не потрібні гроші. Я вимагаю свій одяг.
МАТІР: Не вимагай, ти не маєш права нічого вимагати. Зараз я сусідів покличу.
ЗУККО: Мені потрібний мій одяг.
МАТІР: Не кричи, Роберто, не кричи, не лякай мене! Та й сусідів крик твій сполохає. Не можу я тобі його дати, ріка не підійметься: він такий труднющий і задрипаний. Дай мені час — і я виперу і випрасую його.
ЗУККО: Сам виперу. Понесу до пральні.
МАТІР: Ти з глузду з'їхав, бідолашний синочку! Псих та й годі.
ЗУККО: Для мене пральня — найкраще місце у світі. Тиша, спокій та жінки.
МАТІР: Чхати мені на це! Не дам я тобі його. Не підходь, Роберто. Я ще ношу по твоєму батьку жалобу. Чи ти задумав і мене вбити?
ЗУККО: Не бійся, мамо. Я до тебе завжди з теплотою і ніжністю ставився. Чого ти боїшся мене? Чому не даєш мого одягу? Він мені потрібен, мамо, чуєш, потрібен.
МАТІР: Не підступай, Роберто. Чи ти думаєш, я забуду, як ти рідного батька вбив і викинув, мов цигарку, у вікно? І тепер ти питаєш, в чому справа? Ні, вбивство батька мені не забути, і всі твої, Роберто, слова не змусять мене те забути.
ЗУККО: А ти забудь, мамо. І дай мені мій одяг: сорочку хакі та штани десантника. Те, що вони брудні, пожмакані — байдуже, правда, давай і такі. І я піду, присягаюся.
МАТІР: Невже, Роберто, це я тебе породила? Невже це ти вийшов з мене? Чи ж я не привела тебе у світ, чи ж я не бачила твоєї появи, стежачи очима, як кладуть тебе до люльки; чи ж я не була від самих пелюшок постійним свідком того, як розвивалися і змінювалася твоя плоть, аж поки я перестала будь-які зміни помічати. І ось тепер переді мною хтось схожий на того, кого я народила на цьому от ліжку, і мені не віриться, що це мій син. А проте я впізнаю тебе, Роберто. Впізнаю твою статуру, твою поставу, колір твого волосся і твоїх очей, форму твоїх рук, цих великих дужих рук, що слугували тільки для того, щоб обіймати шию матері, стискати шию батька, якого ти порішив. З якого дива цей хлопець, такий слухняний до двадцяти чотирьох років, раптом втратив розум? Звідки твоє божевілля, Роберто? Хто поклав колоду на рівній дорозі, аби скинути тебе у безодню? Ох, Роберто, Роберто — розбитої чашки не склеїти, як і не поставити на рейки пущеного під укіс потягу. Я забуду тебе, Роберто, я вже забула тебе.
ЗУККО: Але спершу скажи, де мій одяг, а тоді забувай.
МАТІР: Він у кошику, лежить жужмом, брудний. (Зукко дістає одяг.) А зараз йди, як і присягався.
ЗУККО: Так, я присягався.
Він підходить, пестить матір, обіймає, стискає в обіймах; матір зойкає.
Випускає її з рук, і вона, задушена, падає.
Зукко роздягається, одягає свій одяг і виходить.



III. Під столом


У кухні.
Стіл, застелений довгою аж до підлоги скатертиною.
Входить сестра дівчиська. Підходить до вікна, розчиняє його.
СЕСТРА: Заходь, тільки без шереху, черевики скинь; сідай сюди і мовчи, не дихай. (Дівчисько залазить у вікно.) Отже, цією нічною добою я натикаюсь на тебе де — під муром, та ще й навпочіпки. Брат твій машиною об'їхав усе місто, і повір мені, аби не я, а він тебе знайшов, тобі неабияк натрусилося б, адже він з пекельної тривоги розривається. Мати твоя вже кілька годин чатує біля вікна, чого тільки собі не уявляє, від гуртового зґвалтування, після того, як тебе перестріла банда шпани, і до розчленованого трупа, знайденого у лісі. Не кажучи вже про садиста, який міг би тримати тебе в підвалі — все може бути. А батько твій навіть побачити тебе зневірився, залив з горя очі і затинає тепер розпачливого хропака на канапі. Проте я гасала, як навіжена по всьому району, й диста, який міг би тримати тебе в підвалі — все може бути. А батько твій навіть побачити тебе зневірився, залив з горя очі і затинає тепер розпачливого хропака на канапі. Проте я гасала, як навіжена по всьому району, й арешті знаходжу тебе тут, де ти любесенько присіла собі під муром. А тобі ж, щоб заспокоїти нас, досить було двір перейти. Як і виграла ти щось, то це прочухана від брата і, маю надію, що ти його таки отримаєш. (Пауза.) Але я бачу, що ти вирішила відмовчуватися. Вирішила у великого мовчуна гратися. Мовчок. Мовчок. Усі кругом куйовдяться, а ти ні пари з уст. Рот на замку. Побачимо, як ти триматимеш рота на замку, коли брат дасть тобі прочухана. Ось тоді ти рота розімкнеш, аби пояснити, чому ти, відпущена до опівночі, так пізно повернулася. То ти розтулиш рота, мовчальнице? Чи ти хочеш, аби я теж з розуму зійшла, через оті всі здогадки, що в голові рояться? Ну-бо, горобенятко, обізвися до своєї сестрички, я ладна все вислухати. Я обороню тебе, клянуся, від гніву твого брата (Пауза.) З дівчиськами маленькі пригоди трапляються. Ну ти хлопця зустріла, такого самого дубчака, як усі хлопці. Й він був нечемний, повівся з тобою брутально, еге ж? Мені це, пуцьвірінку, знайоме. Я теж дівувала, ходила на вечірки, а хлопці такі шелихвости. Навіть як ти дала себе обійняти, то й що? Обіймалися і ще тобі доведеться тисячу разів з цими дурно любками обійматися, добровільно чи ні; і вони до тебе, серденько, ще й під спідницю лізтимуть, хочеться тобі чи не хочеться. У тих дурно любків це улюблена розвага — лізти до дівчат під спідницю. Вони жити без цього не можуть. Не знаю, правда, яку втіху вони тут знаходять, а втім, по-моєму, жодної. Просто такий у них звичай. Вони свято цього дотримуються. Що ти хочеш від цих упертих дурнів? Хоч як би склалося, а драми з цього робити нічого. Головне, щоб у тебе не вкрали того. Що давати вкрасти загодя не можна. Але, звичайно, ти дочекаєшся своєї пори, і ми обережно, всі гуртом — твоя матір, твій батько, твій брат, я, а, втім, і ти сама — вирішимо, кому тобі віддатися. Якщо це не так, то виходить, що тебе зґвалтували, тільки хто ж би посмів це зробити з таким дівчам, як ти — таким чистим й невинним? Скажи мені, що тебе не скривдили. Скажи, скажи, що в тебе не вкрали, ні, не вкрали того, чого не можна давати вкрасти. Відповідай. Відповідай, а то я розсерджуся. (Галас.) Мурій під стіл ховайся. Я певна, що це твій брат повернувся.
Дівчисько лізе під стіл.
Входить батько, заспаний, у піжамі.
Переходить кухню, на кілька секунд зникає, знов переходить кухню і вертається до своєї кімнати.
СЕСТРА: Ти тільки дівчисько. Ти маленька незайманиця, ти маленька незайманиця твоєї сестрички, твого брата, твого отця і твоєї неньки. Тільки не зізнавайся в цьому жахові. Мовчи. Я сама не своя. Ти пропаща, і всі ми пропащі з тобою.
Збиваючи бучу, входить брат.
Сестра кидається на нього.
СЕСТРА: Ти тільки не кричи, не нервуйся. Її тут нема, але вона знайшлася. Знайшлася, але вона не тут. Заспокойся, а то я з глузду з'їду. Я цих усіх напастей, та ще й водночас, ніяк не сподівалася. І, як ти кричатимеш, то руки на себе накладу.
БРАТ: Де вона? Кажи, де вона?
СЕСТРА: Вона у подруги. Спить у подруги, у ліжку своєї подруги, у теплі, у затишку, з нею більше нічого не трапиться, нічого. Нас страшне лихо спіткало. Не кричи, благаю, а то потім будеш каятися, будеш плакати.
БРАТ: Плакати мене змусить лише одне: якби мою маленьку сестричку страшне лихо спіткало. Але ж я її завжди пильнував, окрім сьогоднішнього вечора, коли вона втекла від мене. За ці всі роки мого пильнування, вона втекла всього на кілька годин. Невже ж цій дурепі треба так мало часу, щоб упасти на когось?
СЕСТРА: Ця справа багато часу не вимагає. Воно приходить, коли хоче і все перетворює в одну мить. В одну мить нівечить коштовність, яку ти бері роками. (Хапає якусь річ і кидає об підлогу.) От і склеюй тоді уламки. Кричи, волай, а розбитого не стулиш.
Входить батько. Переходить, як і першого разу, кухню, і зникає.
БРАТ: Допоможи мені, сестро, допоможи. Ти від мене сильніша. Я не стерплю цього лиха.
СЕСТРА: Лихо для всіх людей нестерпне.
БРАТ: Поділи його зі мною.
СЕСТРА: Я вже ним і так повна по вінця.
БРАТ: Піду закроплю душу (Виходить.)
Батько повертається.
БАТЬКО: Ти що, дочко, плачеш? Я чув буцімто плач. (Сестра зводиться на ноги.)
СЕСТРА: Ні. Я наспівую. (Виходить.)
БАТЬКО: І добре робиш. Співом лихо відганяють (Виходить.)
За якусь хвильку дівчисько вилазить із-під столу, підходить до вікна, відчиняє його і впускає Зукко.
ДІВЧИСЬКО: Черевики скинь. Як тебе звати?
ЗУККО: Зви як хочеш. А тебе?
ДІВЧИСЬКО: У мене немає більше імені. Мене всі звуть іменами маленьких звірят: пуцьвірінком, ластів'ям, горобчиком, жайворонком, шпаченятком, голубкою, соловейком. Я волію, щоб мене звали щурям, гадюкою гримучою або поросятком. Що ти робиш у житті?
ЗУККО: У житті?
ДІВЧИСЬКО: Так, у житті: твоє ремесло, твій фах, як ти гроші заробляєш, і все те, що всі люди роблять?
ЗУККО: Я того не роблю, що всі люди роблять.
ДІВЧИСЬКО: Гаразд, тоді скажи, що робиш ти.
ЗУККО: Я таємний агент. Знаєш, що це означає, таємний агент?
ДІВЧИСЬКО: Що таке таємниця, я знаю.
ЗУККО: Агент, та ще й таємний, подорожує світом, він озброєний.
ДІВЧИСЬКО: Ти маєш якусь зброю?
ЗУККО: Певно, що маю.
ДІВЧИСЬКО: Покажи.
ЗУККО: Ні.
ДІВЧИСЬКО: Виходить, ти беззбройний.
ЗУККО: Дивись. (Дістає ножа.)
ДІВЧИСЬКО: Яка ж це зброя?
ЗУККО: Цим можна вбити не гірше, ніж будь-якою зброєю.
ДІВЧИСЬКО: Окрім убивства, чим він ще займається, таємний агент?
ЗУККО: Мандрує, до Африки їздить. Знаєш Африку?
ДІВЧИСЬКО: Ще й як!
ЗУККО: Я знаю в Африці такі куточки, такі високі гори, де постійно йде сніг. Ніхто не знає, що в Африці йде сніг. Нічого у світі так не люблю, як африканський сніг, коли він сіється над замерзлими озерами.
ДІВЧИСЬКО: Хотіла б і я побачити той африканський сніг. Хотіла б покататися на ковзанах по замерзлих озерах.
ЗУККО: А ще там є білі носороги, що бігають у снігопад по озеру.
ДІВЧИСЬКО: Як тебе звати? Скажи своє ім'я.
ЗУККО: Свого імені я не кажу ніколи.
ДІВЧИСЬКО: Чому? Я хочу знати твоє ім'я.
ЗУККО: Це таємниця.
ДІВЧИСЬКО: Я вмію берегти таємниці.
ЗУККО: Я забув його.
ДІВЧИСЬКО: Брехло.
ЗУККО: Андреас.
ДІВЧИСЬКО: Ні.
ЗУККО: Анжело.
ДІВЧИСЬКО: Не смійся з мене, а то закричу. Воно не з таких імен, як ти називаєш.
ЗУККО: А звідки це тобі відомо, якщо ти його не знаєш?
ДІВЧИСЬКО: Дарма. Я його вмить розпізнаю.
ЗУККО: Не можу сказати.
ДІВЧИСЬКО: Навіть як не можеш, усе таки скажи його.
ЗУККО: Ні. Боюся біду на тебе накликати.
ДІВЧИСЬКО: Пусте. Скажи його все-таки.
ЗУККО: Як я його скажу, то помру.
ДІВЧИСЬКО: Помирай, але скажи його.
ЗУККО: Роберто.
ДІВЧИСЬКО: Роберто, а далі?
ЗУККО: Досить і цього.
ДІВЧИСЬКО: Роберто, а далі? Як не скажеш, то закричу, і мій брат, а він гнівом кипить, уб'є тебе.
ЗУККО: Ти казала, ніби знаєш, що таке таємниця. Ти й справді знаєш?
ДІВЧИСЬКО: Це єдина річ, яку я знаю досконало. Скажи своє повне ім'я, скажи повне ім'я.
ЗУККО: Зукко.
ДІВЧИСЬКО: Роберто Зукко. Ніколи цього імені не забуду. Ховайся під стіл, сюди йдуть.
Входить матір.
МАТІР: Ти розмовляєш, соловейку, сама з собою?
ДІВЧИСЬКО: Ні. Я наспівую, щоб лихо відганяти.
МАТІР: От і гаразд. (Побачивши, розбитий посуд.) Це дрантя давно мені очі муляло.
Виходить.
Дівчисько лізе до Зукко під стіл.
ГОЛОС ДІВЧИСЬКА: Ось ти, соколику, мій віночок розвив. Що ж, бережи його. Тепер ніхто інший не зможе мені його розвити. Він буде з тобою поки ти житимеш, буде з тобою навіть тоді, як ти забудеш мене або помреш. Я тебе відмітила, як забіяку відмічає рубець після бійки. Забуття мені не загрожує, бо я вже не маю чого іншому віддати; скінчено, кінець, аж до кінця моїх днів. Я віддала його, мій віночок у тебе.



IV. Інспектор нудиться світом


Реєстратура в борделі Маленького Чикаго.
ІНСПЕКТОР: Мені сумно, хазяйко. Серце так щемить, а чого — не знаю. На мене жура часто находить, але цим разом щось я зовсім розклеївся. Звичайно, коли я в поганому гуморі, і мене тягне на плач або на самогубство, я шукаю причини такого стану. Перебираю в голові усе, що сталося протягом дня і ночі, або напередодні. І завжди знаходжу якусь маленьку прикрість. Вона мені дошкулила не зразу, а, немов отой клятий мікроб, угніздилася в серці, аби потім точити його та гризти. А що далі? Досить мені здогадатися, через яку маленьку прикрість я оце страждаю, як я вже сміюся. Мікроба цього, себто, мов ту вошу, під ніготь, і все гаразд. Але сьогодні хоч скільки я дошукувався, вертаючись назад до подій аж трьох останніх днів, прикидаючи туди, прикидаючи сюди — все одно почувався, як рак на кошу, так і не з'ясувавши, звідки цей сум, що стискає груди.
ХАЗЯЙКА: Забагато ви порпаєтесь у трупах і в цих усіх історіях із шпаною, інспекторе.
ІНСПЕКТОР: Трупів не так уже й багато. Натомість шпани, це правда, її аж роїться. Ліпше б воно було так: більше трупів, але менше шпани. Та вже пора мені, хазяйко. Прощавайте.
З одного номера виходить Зузко. Замикає двері на ключ.
ХАЗЯЙКА: Ніколи не кажіть прощавайте, інспекторе.
За якусь хвилинку входить перелякана повія.
ПОВІЯ: Пані, пані — у Маленькому Чикаго нечиста сила завелася. У дільниці паніка, повії не працюють, полісмени лише очима лупають, клієнти повтікали — у всіх руки опустилися, усі ошелешені. Пані, ви прихистили у своєму домі демона. Цей хлопець, із недавніх прибульців, рота не розтуляє, не відповідає на запитання дам, аж думаєш, чи не безголосий він і безхвостий; проте, в цього хлопця такий лагідний погляд — він гарнюня, тож, про нього між дамами часто точаться всілякі розмови. Он, якраз він виходить слідом за інспектором. Ми, дами, його пантруємо, відпускаємо про нього жарти, снуємо здогади. Он він іде позаду інспектора, опанованого глибокою задумою; чатує кроком, ніби його власна тінь; тінь зменшується, стаючи, як опівдні, і підступає все ближче і ближче до згорбленої спини інспектора, ой-ой, що це? З кишені мундира він вихоплює довгого ножа і встромляє його у спину бідоласі. Інспектор зупиняється, але не обертається. Тихо похитує головою, ніби глибока задума, в яку він був поринув, підказала йому якесь рішення. Потім усім тілом брязкається об землю. Ні вбивця, ні його жертва ні разу не глянули одне на одного. Очі у хлопця прикуті до револьвера інспектора; ось він нахиляється, бере зброю, кладе до кишені і спокійно йде собі. Такий спокій буває лише в демона, пані. Ніхто не зворухнувся, усі стоять, мов з каменю тесані, тільки проводжають його поглядом. Хлопець уже пропав у юрбі. Ви, пані, впустили під свій дах диявола.
ХАЗЯЙКА: Принаймні, тепер цей хлопець пропащий.



V. Братан


Кухня.
Злякане, приперте до стінки дівчисько.
БРАТ: Не бійся, пуцьвірінку. Я тебе не скривджу. Твоя сестра ідіотка. Звідки вона взяла, що я дам тобі прочухана? Тепер ти жінка, а жінок не гоже лупцювати. Я люблю жінок і віддаю перевагу саме їм. Це куди краще, ніж молодша сестра. Це просто нудота — молодша сестра. Постійно стежити за нею, пасти її поглядом. А що пильнувати? Її незайманість? Скільки можна стерегти сестрину незайманість? Увесь час, що я витратив на стеження за тобою, це марно згаяний час. Мені шкода цього часу. Шкода кожного дня, кожної години, згаяної на це пильнування за тобою. Дівчиська на те й дівчиська, щоб їх справили. Тоді старші брати мають спокій, їм уже не треба за ними глядіти, вони проводять свій час за чимось іншим. Особисто я дуже радий, що ти віддалася якомусь муж лану; тепер я матиму спокій. Ти йдеш своєю дорогою, а я своєю. Не тягтиму я тебе більше за собою, мов якесь ядро. Ходімо, вип'ємо келишок зі мною. Вчися тепер не спускати очей додолу, не червоніти, дивитися сміливо на хлопців. Усьому цьому край. Стань зухвалою. Піднеси голову, дивись на шпану, стромляй очі в очі, це їм до вподоби. Бути скромницею більше ні до чого. Веселись, дівулю, на повну витягу, лови кейф. Зривайся з котушок, зв’яжися з повіями з Маленького Чикаго, стань сама повією: заробляй бабки і більше не сиди на шиї ні в кого. І, може, віднині я здибатиму тебе по барах, де клеять клієнтів, подаватиму тобі знак і ми станемо братаном і сеструхою бару; це не така нудьга і як-не-як уже більша розвага. Годі-бо очі стромляти в землю, годі, пуцьвірінку, стулювати ноги — це більше ні до чого. Принаймні, шлюбові тепер край. Заради шлюбу варто було тебе пильнувати, варто було несміливо хнюпити очі аж до дня весілля, а тепер шлюбові кінець, та й усьому іншому кінець. А заодно, за одним махом і всьому кінець: сім'ї, твоєму батьку, твоїй ненці, твоєму братанові; і мені на це начхати. Отець твій з горя хропе, а ненька твоя плаче; залиш їх плакати і хропти, і йди з дому. Можеш завести собі діток: нам байдуже. Можеш їх не заводити — нам теж байдуже. Можеш робити що хочеш. Я перестаю глядіти тебе і ти перестаєш бути дівчиськом. Ти робишся людиною без віку; можеш мати п’ятнадцять або п’ятдесят років — це все одно. Ти жінка і всім чхати на це.



VI. Метро


Під афішею з написом «Розшукується», з портретом Зукко у центрі, але без імені, сидять на лавці пліч-о-пліч, на одній із станцій метро, після години закриття, літній пан і Зукко.
ПАН: Я людина вже літня і спізнився з причини, що в голові не вкладається. Я встигав на останній потяг метро, аж це на перехресті цього лабіринту переходів і сходів не впізнав своєї станції, а я ж тут сідаю так регулярно, що гадав, ніби знаю її не гірше, ніж власну кухню. Проте сном-духом не відав, що за цими коридорами, якими я ходжу щодня, ховається темний світ тунелів, невідомих напрямків, які я волів досі нехтувати, але в які з дурної неуважності тепер загнався. Світло гасне раптово і зостаються лише вогні цих блідих ліхтариків, про чиє існування я й гадки не мав. От я й рушив прямо перед собою, куди очі гляділи, якомога швидше, а це для такого літнього чоловіка, як я, аж ніяк не прогулянка. І коли в кінці довжелезного нерухомого ескалатора, здається, угледів вихід — на тобі, там красується величезна решітка, доступ перекритий. І ось я тут, у такому паскудному становищі, яке тільки можна придумати для людини мого віку, покараний за свою неуважність і повільну ходу, в очікуванні не знаю вже там чого та й не дуже хочу знати, бо такі сюрпризи у моєму віці перетравити нелегко. Вочевидь, світанок, атож ось чого я чекаю на цій станції, знайомій мені не гірше, ніж моя кухня, і такій зараз страшній для мене. Безперечно, я мушу дочекатися, коли ввімкнеться звичне освітлення і пустять перший потяг. Але на душі коти шкребуть, бо не знаю, як я після цієї химерної пригоди сприйматиму денне світло, та й ця станція навряд чи виглядатиме так, як раніше. Я не зумію більше нехтувати цими блідими ліхтариками, які досі для мене не існували; до того ж ця безсонна ніч може геть змінити моє життя, я ніколи не страждав безсонням, а тепер усе має піти шкереберть — дні більше не чергуватимуться з ночами, як це було раніше. Мене це все страшенно непокоїть. Але ви, юначе, а ноги у вас прудкіші і свідомість ясніша, атож, я бачу, що погляд у вас ясний, а не мутний і дурний, як погляд у такого літнього чоловіка, як я. Ви навряд чи могли втрапити у пастку цих переходів і закритих решіток; де там, хай навіть буде закрита решітка, молодик із такою ясною головою, як у вас, пройде її, мов та краплина води крізь цідилку. Ви тут працюєте уночі? Тоді поговоріть зі мною, мені буде якось спокійніше.
ЗУККО: Я хлопець, пане, нормальний і розважливий. Я ніколи не муляю очей собою. Хіба б ви мене зауважили, якби я не сидів з вами поруч? Я завжди вважав, що найкращий спосіб жити спокійно — це бути прозорим, мов шибка, мов хамелеон на камені, проходити крізь мури, не мати ні кольору, ні запаху; щоб вас пронизував погляд людей, бачив за вами інших людей, так нібито вас і немає. Бути прозорим — завдання нелегке; це ремесло, це наша давня-прадавня мрія ставати невидимим. Я не герой. Герої — це злочинці. Немає таких героїв, чий одяг не червонів би від крові, і ця кров у світі єдине, чого не можна не помітити. Кров — річ найвидніша у світі. Коли землю вкриє мла кінця світу, залишиться повік закривавлена одежа героїв. Ось я закінчив школу, я був добрим учнем. Коли ти звик бути добрим учнем, відступати назад не годиться. Я записався до університету На лавах Сорбонни моє місце гарантоване, гарантоване серед інших добрих студентів, серед яких я нічим не вирізняюся. Присягаю вам, для навчання в Сорбонні треба бути добрим студентом, скромним і невидимим. Це не те, що з цих периферійних університетів, де вчиться шпана і ті, хто вдає з себе героя. Коридори мого університету мовчазні, і по них снують нечутні тіні. Ось завтра я йду на мовний курс. Завтра — це день мовного курсу. Я буду там невидимий серед невидимих, мовчазний і уважний у густому тумані буденщини. Ніщо не може змінити, пане, перебігу подій. Я схожий на потяг, що любісінько котиться рівниною, і ніщо не змусить його зійти з рейок. Я мов той гіпопотам, що важко вгруз у твань і поволі суне вперед, і ніщо не в змозі звернути його на манівці чи збити з узятого ним курсу.
ПАН: Завжди можна вибитися з колії, юначе. Тепер я знаю, що вибитися з колії здатне все що завгодно, і будь-коли. Я вже старий, я, приміром, вірив, що знаю світ і життя не гірше, ніж мою кухню, і маєш — ось я поза світом, о такій годині, яка позбавлена будь-якої пори, під цим примарним світлом, а головне — ти тривожишся, що ж воно буде потім, коли ввімкнеться звичайне освітлення і пройде перший потяг, і люди, звичайні, як я, люди, заповнять цю станцію; і я, після цієї першої безсонної ночі, спробую вийти, пройти у відкриту нарешті решітку, побачити день потому, як я не бачив ночі. І тепер мені зовсім невтямки, що ж воно буде, якими очима дивитимусь я на світ і яким саме побачить чи не побачить світ мене. Бо я більше не знатиму, що таке день і що таке ніч. Більше не знатиму, куди ступити. Крутитимусь у кухні, виглядаючи, чи пора не перемінилася, і це, юначе, наганяє на мене немало страху.
ЗУККО: Справді, є від чого потерпати.
ПАН: Ви, я бачу, трохи заїка. Люблю заїкуватість. Вона мене заспокоює. Підсобите мені тоді, як ці склепіння наповнить гук. Допоможете мені, проведете такого старого заблудлого чоловіка, як я, до виходу; а може, й далі.
Спалахує освітлення станції.
Зукко допомагає старшому панові підвестися на ноги і веде його.
Надходить перший поїзд.



VII. Двоє сестер


У кухні.
Дівчисько з торбою.
Входить сестра.
СЕСТРА: Я забороняю тобі йти.
ДІВЧИСЬКО: Ти не можеш нічого мені забороняти. Як-не-як — я за тебе досвідченіша.
СЕСТРА: Що ти таке кажеш? Ти горобеня, що сидить на гілочці. А я, я твоя старша сестра.
ДІВЧИСЬКО: А ти, ти перезріла дівка, ти нічого не звідала в житті, ти шануєшся, бо живеш кам'яним муром. А я стара, я зґвалтована, я пропаща, я сама собі голова.
СЕСТРА: Хіба ти не моя маленька сестричка, яка оце сповідається переді мною?
ДІВЧИСЬКО: А ти хіба не стара панна, яка не тямить нічогісінько і мала б мовчати перед моїм досвідом?
СЕСТРА: Про який досвід ти говориш? Перенесе нещастя не слугує нічому. Його треба якнайшвидше забути. Прислужитися чомусь може тільки спізнане щастя. Тобі згадуватимуться тихі чудові зведені у колі твоїх батьків, брата і сестри вечори — ось що тобі аж до сивого волосу згадуватиметься. Проте нещастя, що впало на нас, ти, шпачку, дуже швидко забудеш, забудеш під крильцем твоєї сестри, брата і твоїх батьків.
ДІВЧИСЬКО: Що я забуду, а втім, уже й забула, то це моїх батьків, брата і сестру, але не моє нещастя.
СЕСТРА: Твій брат, моє ластів'ятко, тебе захистить; він любитиме тебе так, як ніхто не любить, бо він завжди любив тебе так, як нікого не любив. Він буде єдиний з усіх чоловіків, яких ти потребуватимеш.
ДІВЧИСЬКО: Я не хочу, аби мене любили.
СЕСТРА: Не кажи так. Тільки це чогось варте у цьому житті.
ДІВЧИСЬКО: Як ти смієш таке говорити? Ти не мала ніколи жодного чоловіка. Ніколи не була коханою. Усе своє життя залишалася сама, як палець і була дуже нещасна.
СЕСТРА: Нещасною я ніколи не була, якщо не зважати на нещастя з тобою.
ДІВЧИСЬКО: Та ну? Я знаю, що ти була дуже нещасна. Я часто чула, як ти плакала за ширмою.
СЕСТРА: Цей плач безпричинний, плач регулярний. Щоб мати перевагу, і тепер ти більше не побачиш, як я плачу; я здобула вже таку перевагу. Чому ти хочеш піти?
ДІВЧИСЬКО: Хочу знову зустрітися з ним.
СЕСТРА: Ти з ним не зустрінешся.
ДІВЧИСЬКО: Ні, зустрінуся.
СЕСТРА: Це неможливо. Ти сама прекрасно знаєш, що твій брат ці всі дні й ночі намагався йому помститися.
ДІВЧИСЬКО: А я мститися не бажаю, ось чому я з ним зустрінуся.
СЕСТРА: І що ж ти робитимеш, коли зустрінешся?
ДІВЧИСЬКО: Скажу йому одну річ.
СЕСТРА: Що саме?
ДІВЧИСЬКО: Одну річ.
СЕСТРА: А де ти гадаєш його зустріти?
ДІВЧИСЬКО: У Маленькому Чикаго.
СЕСТРА: Чому ти, голубонько моя невинна, рвешся занапастити себе? Ні, не покидай мене, не залишай мене зовсім одну. Я не хочу зоставатися сама з твоїм братом і батьками. Не хочу зоставатися сама в цьому домі. Без тебе моє життя нічого не важитиме, стане безглузде. Не покидай мене, благаю, не покидай. Мені ненависний твій брат і твої батьки, і твій дім; тільки тебе, моя голубонько, я люблю; тільки тебе одну я маю у всьому своєму житті.
Входить розлючений батько.
БАТЬКО: Ваша матір пиво сховала. Доведеться знов її натовкти, як це бувало раніше. Чому це одного дня я перестав її лупити? У мене рука була стомилася, і мені довелося зміцнювати м'яз, вправляти його, давати руці якусь іншу роботу. А треба було робити й далі те, що робив колись: щодня в певні години давати їй прочухана. Отож я став поблажливим, і нині вона від мене пиво ховає. Певен,
ви з нею заодно. (Заглядає під стіл.) Зоставалося п'ять пляшок. Ви дістанете від мене по п'ять товчеників кожна, якщо я їх не знайду.
Виходить.
СЕСТРА: Моя горличка в Маленькому Чикаго! Яка ж ти маєш бути нещасна, і скільки лиха тобі доведеться сьорбнути!
Входить матір.
МАТІР: Ваш батечко знову п'яний. Видудлив пляшка за пляшкою все пиво. Чому ви так потураєте цьому старому дурневі? Кинули мене саму на поталу цьому п’яничці. Вам на це чхати, дозволяєте йому все наше добро пропивати. Вам, маленьким дуркам, тільки б цокотіти, все обсмоктуєте свої дрібненькі дурнуваті пригоди, а мене покинули саму з цим алкашем. А якого дідька тут ця торба?
СЕСТРА: Вона збирається до подруги — переночувати.
МАТІР: До подруги. До подруги… До якої в ката подруги? Що це за історії між цими дівками? Якого біса ночувати у подруги? У подруг що, ліжка кращі, ніж тут? Що там, ніч чорніша, ніж тут? Аби ви були віком менші, а я силою дужча, дала б лозини вам обом.
Виходить.
СЕСТРА: Не хочу бачити тебе нещасною.
ДІВЧИСЬКО: Я нещасна і, водночас, щаслива. Я дуже страждаю, але й відчуваю втіху від свого страждання.
СЕСТРА: А я, як ти мене покинеш, помру.
Дівчисько бере свою торбу і виходить.



VIII. Передсмертна пісня


Нічний бар. Телефонна будка.
Зукко вилітає крізь вікно, супроводжуваний страшним брязкотом розбитих шибок.
Крики зсередини. Скупчення людей у дверях.

ЗУККО:


«Я народивсь уже як той казковий князь.

А гнів великий твій мені дав розвити міць.

О море, я собі високий трон підняв,

І вся твоя могуть впала до ніг.

Стою роздягнений, чоло в тумані тоне».




ПОВІЯ: Холод собачий. Цей чувак ще кінці віддасть.
ПАРУБІЙКО: Не побивайся за ним. Бачиш, у нього піт ллється і він увесь аж палає.

ЗУККО:


«Навколо бризки, град, буяння ночі,

Зійшлись вітри й вода у січі цій без міри,

Я зводжу двоє рук до млистого ефіру».




ПАРУБІЙКО: Ого, як же він набрався
ДРУГИЙ ПАРУБІЙКО: Де там. Він у рота не брав.
ПОВІЯ: Він схибнутий, та й годі. Не займайте його.
ЗДОРОВИЛО: Не займати? Він доїв нас до живих печінок, а нам його не займати? Ще раз сунеться — і я йому голову об асфальт розтовчу.
ПОВІЯ (підходячи до Зукко, щоб забрати його.): Більше не заводь бійки, хлопче, не заводь. Ти і так уже свій гарненький писок понівечив. Хоче, щоб дівчатка перестали на тебе озиратися? Писочок, соколику, — річ делікатна. Думаєш, його тобі дано на весь вік, аж це неждано-негадано розіб’є якийсь дурний дубак, що йому за своєю пикою дивитися не треба. А тобі, соколику, ще й як треба. Розмалюють портрет, і все життя занапащене — ти вже безхвостий. Зараз про це ти не думаєш, але потім, даю тобі слово, не раз і не два роздумаєш. Ну, не дивись на мене так, а то заплачу; ти з того журливого десятка, на якого тільки глянеш, так одразу на плач і збирається.
Зукко підходить до здоровила і дає йому стусана.
ПОВІЯ: Ну от, вони знов за своє.
ЗДОРОВИЛО: Не сікайся, безштанько, не сікайся.
Зукко дає йому ще одного стусана. Здоровило стусає й собі. Бійка.
ПОВІЯ: Я викликаю фараонів. Він же його вб'є…
ПАРУБІЙКО: Ніяких фараонів.
ДРУГИЙ ПАРУБІЙКО: Все одно він уже з ногами вкрився.
Зукко зводиться на ноги і кидається навздогін за здоровилом, упинається в нього і відважує йому в мордаса.
ПОВІЯ: Не відповідай, облиш його, він уже на ногах не стоїть.
ЗУККО: Що, здрейфив? Страхопуде, легкодуху, ганчірка…
Здоровило кидає його так, що він котиться по асфальту.
ЗДОРОВИЛО: Спробуй ще, і я розчавлю тебе, як комара.
Зукко ще раз підводиться, готовий битися знову.
ПОВІЯ (до здоровила): Не чіпай, не чіпай його.
Здоровило збиває Зукко ударом кулака.
ПАРУБІЙКО: Він його поклав, хлопці
ПОВІЯ: Велике діло. Правду він казав — усі ви страхопуди.
ЗДОРОВИЛО: Двічі кусати тій самій собаці не дають.
Заходять до бару.
Зукко зводиться на ноги, підходить до будки.
Знімає слухавку, накручує номер, чекає.
ЗУККО: Я їду. Негайно. Надто жарко у цьому клятому місті. Їду в Африку, під сніжок. Якщо не поїду, то здохну. Усе одно ніхто нікому не потрібен. Ніхто. Чоловіки потребують жінок, а жінки потребують чоловіків. Але не заради любові, любові між ними нема. Жінок я як і трахаю, то тільки з жалю. Мені б ліпше родитися собакою, не був таким бездольним. Безхатнім собакою, колупай лом смітників; ніхто б мене не помічав. Гарно було б бути жовтим псом, шолудивим по саму ріпицю, тихим, як тінь. Гарно було б цілий вік гребтися на помийниці. Без мови, по-моєму, можна обійтися — вона нічого не передає. Годі вчитися словам. Школі треба закрити, а кладовища розбудовувати. Так чи інакше, мине там рік чи сто років — байдуже; рано чи пізно помруть усі, геть усі. І тоді, і тоді заспіває; защебече врадуване птаство.
Зукко впускає слухавку, сідає під будкою.
Здоровило підходить до Зукко.
ЗДОРОВИЛО: Про що, безштаньку, задумався?
3УККО: Та от міркую про безсмертя краба, слизняка та хруща.
ЗДОРОВИЛО: Бачиш, сам я битися не люблю. Але ж ти, безштаньку, так наривався, що не можна було не поквитатись. Ну чого ти так ліз у бійку? Можна подумати, смерті шукаєш.
ЗУККО: Смерті я не шукаю. Я помру.
ЗДОРОВИЛО: Усі помруть, безштаньку.
3УККО: Це не доказ.
ЗДОРОВИЛО: Можливо.
ЗУККО: Тут заковика з пивом, не з тим, що купують, а з тим, що ставлять. Треба відлити.
ЗДОРОВИЛО: Давай, а то буде пізно.
3УККО: Правда, що навіть собаки дивляться на мене скрива?
ЗДОРОВИЛО: Собаки ніколи ні на кого не дивляться скрива. Собаки — єдині істоти, на яких ти можеш покластися. Вони можуть любити тебе чи не любити, та зроду тебе не осудять. І коли тебе, безштаньку, геть усі відцураються, завжди знайдеться собака, який прийде сюди до тебе лизати підошви ніг.
ЗУККО:


«Смерть підла, люте горе,

Скорботна древня мати,

Суддя такий суворий,

Як їх не проклинати!»




ЗДОРОВИЛО: Сходи, все-таки, відлий.
ЗУККО: Запізно.
На світ благословляється.
Зукко дрімає.



IX. Даліла


Комісаріат поліції. Інспектор; комісар.
Входить дівчисько у супроводі брата. Брат пристає на темному порозі.
Дівчисько підходить до портрета Зукко і показує на нього пальцем.
ДІВЧИСЬКО: Я знала його.
КОМІСАР: Знала кого?
ДІВЧИСЬКО: Оцього хлопця. Мій давній знайомий.
ІНСПЕКТОР: А хто він такий?
ДІВЧИСЬКО: Таємний агент. Друг.
ІНСПЕКТОР: А що це за тип позад тебе?
ДІВЧИСЬКО: Мій брат. Мій супровідник. Це він порадив мені прийти до вас по тому, як я впізнала його на вуличному фото.
ІНСПЕКТОР: А що він у розшуку, знаєш?
ДІВЧИСЬКО: Атож, я так само його розшукую.
ІНСПЕКТОР: Кажеш — друг?
ДІВЧИСЬКО: Друг, авжеж, друг.
ІНСПЕКТОР: Він убивця поліцая. Тебе теж заарештують і звинуватять у тому, що ти підсобляла, переховуванні зброї та в небажанні виказати злочинця.
ДІВЧИСЬКО: Прийти до вас і заявити, що я його знала, мені нараяв брат. Я нічого не ховаю, нікого не запродую, я була з ним знайома, та й усе.
ІНСПЕКТОР: Скажіть братові, хай вийде.
КОМІСАР: Тобі що, позакладало? Забирайся!
Брат виходить
ІНСПЕКТОР: Що ти про нього знаєш?
ДІВЧИСЬКО: Усе.
ІНСПЕКТОР: Він француз? Чужоземець?
ДІВЧИСЬКО: У нього легкий, дуже гарний акцент.
ІНСПЕКТОР: Германський?
ДІВЧИСЬКО: Не знаю, що означає германський.
ІНСПЕКТОР: То він тобі казав, що він таємний агент? Чудасія, та й годі. Власне, таємний агент має зоставатися таємним.
ДІВЧИСЬКО: Я заприсяглася йому, що свято збережу його секрет.
ІНСПЕКТОР: Браво! Якщо ти берегтимеш отак секрети, наша праця буде легка.
ДІВЧИСЬКО: Він казав, що їде з завданням до Африки, у гори, де лежить вічний сніг.
ІНСПЕКТОР: Німецький агент у Кенії.
КОМІСАР: Поліція не може приймати таких неправдивих фактів.
ІНСПЕКТОР: Ці факти, комісаре, достатні. (Дівчиську.) А тепер його ім'я. Ти ж знаєш його, адже це твій друг.
ДІВЧИСЬКО: Так, знаю.
ІНСПЕКТОР: То скажи його.
ДІВЧИСЬКО: Я знаю його дуже добре.
ІНСПЕКТОР: Ти що, глузуєш з нас, дівчиську? Хочеш дістати по морді?
ДІВЧИСЬКО: Ні, я його знаю. Але не можу вимовити.
ІНСПЕКТОР: Як це — не можеш вимовити?
ДІВЧИСЬКО: Воно в мене тут, на кінчику язика.
КОМІСАР: На кінчику язика, на кінчику язика. Тобі що, хочеться ляпасів і стусанів, щоб тебе перегнали через росу? То ми маємо тут, аби ти знала, спеціально обладнані камери.
ДІВЧИСЬКО: Ні, ні, тут не те. Мені треба зібратися.
ІНСПЕКТОР: Принаймні, тільки ім'я. Ти повинна напружити пам'ять, ти ж його шептала йому на вухо.
КОМІСАР: Ім'я, ім'я. Байдуже, яке, а то я посаджу тебе до КПЗ.
ДІВЧИСЬКО: Андреас.
ІНСПЕКТОР: (комісарові): Запишіть: Андреас. (Дівчиську): Ти певна?
ДІВЧИСЬКО: Ні.
КОМІСАР: Зараз я уб'ю її.
ІНСПЕКТОР: Роди це кляте ім'я, а то я запхаю тобі щось у горлянку. Поквапся, а то воно саме про себе нагадає.
ДІВЧИСЬКО: Анжело.
ІНСПЕКТОР: Іспанець.
КОМІСАР: Або італієць, бразилець, португалець, мексиканець. Я навіть знаю берлінця ні ім'я Хуліо.
ІНСПЕКТОР: Чого ви тільки не знаєте, комісаре. (Дівчиську.) Я починаю нервуватися.
ДІВЧИСЬКО: Я його відчуваю, вже на самих губах.
КОМІСАР: Може, дати тобі зубочистки, щоб воно вилетіло?
ДІВЧИСЬКО: Анжело, Анжело, Дольче, або щось у такому дусі.
ІНСПЕКТОР: Дольче? Щось солодке?
ДІВЧИСЬКО: Солодке, так. Він казав мені, що його ім'я означає щось солодке або зацукроване (Плаче.) Він був такий ніжний, такий милий.
ІНСПЕКТОР: По-моєму, є чимало слів для передачі цього поняття.
КОМІСАР: Асукерадо, дзукерато, світнед, генукерт, оцукшони.
ІНСПЕКТОР: Мені це теж відомо, комісаре.
ДІВЧИСЬКО: Зукко. Зукко. Роберто Зукко.
ІНСПЕКТОР: Ти певна?
ДІВЧИСЬКО: Певна. Я певна.
КОМІСАР: Зукко. Через зет?
ДІВЧИСЬКО: Через зет, так. Роберто. Через зет.
ІНСПЕКТОР: Ведіть її складати покази.
ДІВЧИСЬКО: А мій брат?
КОМІСАР: Твій брат? Який у біса браг? Якого брата тобі ще потрібно? У тебе ж є ми.
Виходять.



X. Заручник


У міському саду, серед білого дня.
На лавці сидить гожа дама.
Входить Зукко.
ДАМА: Сідайте біля мене. Погомоніть зі мною. Я нуджуся; нав'яжеться розмова. Не люблю міських садів. У вас якийсь поганий вигляд. Це я змушую вас торопіти?
ЗУККО: Я не поганий.
ДАМА: А все ж руки у вас тремтять, як у хлопчика перед своєю першою дівчиною. Личко у вас симпатичне. Ви вродливий хлопчина. Ви жінок любите? Надто вже гарний ви вродилися, щоб не любити жінок.
ЗУККО: Жінок я люблю, так, дуже люблю.
ДАМА: Певно, вам подобаються сімнадцятирічні?
ЗУККО: Мені всі жінки подобаються.
ДАМА: Що ж, це чудово! Ви вже поштуркували якусь жінку?
ЗУККО: Ніколи.
ДАМА: А бажання? У вас з'являлося бажання бити жінку, чи не так? Це бажання виникає одного дня в усіх чоловіків; геть у всіх.
ЗУККО: Тільки не в мене. Я людина лагідна і мирна.
ДАМА: Ото дивак.
ЗУККО: Ви на таксі приїхали?
ДАМА: О ні. Не терплю таксистів.
ЗУККО: Отже, у вас своя машина.
ДАМА: Звісно. Не могла ж я пішки чимчикувати — мешкаю на іншому кінці міста.
ЗУККО: А якої марки машина?
ДАМА: Очевидно, ви подумали, ніби в мене порше? Ні, у мене жалюгідна малолітражка. Мій чоловік — скупердяй, яких мало.
ЗУККО: А марка?
ДАМА: Мерседес.
ЗУККО: Який саме?
ДАМА: 280 ес-е.
ЗУККО: Яка ж це жалюгідна малолітражка?
ДАМА: Нехай і так. Але чоловік мій жмикрут, та й годі.
ЗУККО: А хто отой хлопчик, що усе на вас позирає?
ДАМА: Це мій син.
ЗУККО: Ваш син? Він уже великий.
ДАМА: Йому чотирнадцять, а ні на рік більше. Я ж не якась там бабця.
ЗУККО: Виглядає він старшим. Спортом займається?
ДАМА: Увесь свій час. Я йому всі міські клуби оплачую всі тенісні корти, хокей, гольф. Так цього мало, він ще й вимагає, щоб я супроводжувала його на тренування.
ЗУККО: Як на свій вік, він здоров’яга. Дайте мені щ вашої машини.
ДАМА: Отакої! Вам, бачте, хочеться мати ще й машину.
ЗУККО: Так, я хочу мати машину.
ДАМА: Так спробуйте взяти.
ЗУККО: Дайте ключі.
ДАМА: Не морочте мені голови.
ЗУККО: Дайте мені ключі. (Дістає пістолет і кладе собі на коліна.)
ДАМА: Ви божевільний. З такими цяцьками не граються.
ЗУККО: Гукніть вашого сина.
ДАМА: Дзуськи.
ЗУККО (погрожуючи їй пістолетом): Гукніть вашого сина.
ДАМА: Ви божевільний. (Кричить синові.} Забирайся геть. Вертайся додому.
Син підходить, жінка підводиться, Зукко приставляє їй пістолет до горла.
ДАМА: Ну, стріляй, дурило. Ключів я тобі не дам, а все тому, що ти маєш мене за ідіотку. Мій чоловік має мене за ідіотку, мій син має мене за ідіотку, навіть моя гувернантка має мене за ідіотку — тож можеш стріляти, на одну ідіотку стане менше. А ключів я тобі не дам. Нічого не поробиш, еге ж, а машина чудова: шкіряні крісла, щиток приладів горіхового дерева з прожилками. Але тобі зась! Годі бешкетувати — бачиш, он уже юрба збирається, про щось базікає, зараз поліцію викличуть. Бачиш уже губи облизують — хлібом не годуй, дай плітки розвести. Вони мені нестерпні. Ну, стріляй. Не бажаю їх чути.
ЗУККО (малому):Не підходь.
ЧОЛОВІК: Гляньте, як він тремтить.
ЗУККО: Не підходь, заради Бога. Ляж на землю.
ЖІНКА: Тю, дитини злякався.
ЗУККО: А тепер — витягни вздовж тіла руки.
ЖІНКА: Як це можна — повзти, витягнувши руки вздовж тіла?
ЧОЛОВІК: Це можливо, можливо. Мені доводилося так плазувати. і
ЗУККО: Руки за спину. І голови не підводь. Стій. (Малий робить рух.) Замри, а то я твою матір уб'ю.
ЧОЛОВІК: Такий не завагається.
ЖІНКА: Авжеж, не завагається. Бідна дитина.
ЗУККО: Можеш поклястися, що не ворухнешся?
МАЛИЙ: Клянуся.
ЗУККО: Голову до землі. Повільно поверни її на другий бік. Відвернись, я не хочу, щоб ти нас бачив.
МАЛИЙ: Чому ви боїтеся мене? Хіба я можу вам зашкодити? Я дитина. Я не хочу, щоб мою матір убили. Чого його лякатися: ви ж дужчий за мене.
ЗУККО: Так, я дужчий.
МАЛИЙ: То звідки ж цей страх? Що я можу вам зробити? Я зовсім маленький.
ЗУККО: Не такий ти вже й маленький, і страху в мене немає.
МАЛИЙ: Але це тремтіння. Мені добре чути, як вас тіпає.
ЧОЛОВІК: А ось і лягаві.
ЖІНКА: Тепер йому є чого тремтіти.
ЧОЛОВІК: Ото буде сміхота.
ЗУККО (малому): Заплющ очі.
МАЛИЙ: Вони заплющені. Заплющені. Господи, який же ви сцикло.
ЗУККО: І писок стули.
МАЛИЙ: Гаразд, я могила. Але ти сцикун. Боятися жінки. Погрожувати жінці пукавкою.
ЗУККО: Яке у твоєї матері авто?
МАЛИЙ: Порше — цілком може бути.
ЗУККО: Цить! Мовчок. Закрий рота. Закрий очі. Умри!
МАЛИЙ: Я не знаю, як це умерти.
ЗУККО: Я тебе навчу. Уб'ю твою матку, і побачиш.
ЖІНКА: Бідна дитина!
МАЛИЙ: Я згоден, згоден умерти!
ЧОЛОВІК: Лягаві чомусь не підходять.
ЖІНКА: Сцикуни.
ЧОЛОВІК: Та, ні. То така стратегія. Вони знають, як діяти. У них свої способи, таємні. О, як діяти, вони знають, будьте певні. Лайнюку кінець.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Та й жінці, даю голову на відсічення.
ЧОЛОВІК: Не розбивши яєць, яєчні не зробиш.
ЖІНКА: Тільки б малого він не займав, Боже борони!
Зукко, не перестаючи штовхати даму в шию пістолетом, підходить до малого.
Потім стає ногою на голову малому.
ЖІНКА: Ой лишенько, щоб це дітей у наші дні так катували!
ЧОЛОВІК: З нами в дитинстві ще й не таке виробляли.
ЖІНКА: Вам що, теж якийсь псих погрожував?
ЧОЛОВІК: А війна, пані, про війну ви забули?
ЖІНКА: Он воно що! Німці ставали ногою на вашу голову і погрожували вашій матері?
ЧОЛОВІК: Гірше, пані, гірше!
ЖІНКА: У кожному разі, теперечки ви тут, живий-здоровий, добряче вже підтоптаний і розгодований.
ЧОЛОВІК: Ви грубіянка, пані.
ЖІНКА: У мене дитина, тільки дитина на думці.
ЧОЛОВІК: Та що ви з вашою дитиною носитеся! Пістолета приставлено до горла жінці.
ЖІНКА: Воно то так, але потерпить від цього саме дитина.
ДРУГА ЖІНКА: Даруйте, пане, ви саме це назвали спеціальним прийомом у поліцаїв? Ти говорив про якийсь прийом. А вони просто руки умивають. Сцикуни кляті.
ЧОЛОВІК: Я казав, що це — стратегія.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: До дупи таку стратегію!
ПОЛІЦАЇ (здалеку): Покладіть зброю.
ЖІНКА: Браво.
ДРУГА ЖІНКА: Отже, ми врятовані.
ЧОЛОВІК: Ох жеж ця стратегія! Кажу ж вам, вони готують удар.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: На словах, а на ділі удар уже пропустили.
ЖІНКА: Бідна дитина.
ЧОЛОВІК: Пані, ще раз почую про дитину дістанете по шиї.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Невже ви думаєте, що зараз слушний момент для суперечок? Треба ж хоч трошки шануватися. Ми свідки драми. Ми перед обличчям смерті.
ПОЛІЦАЇ (здалеку): Наказуємо вам покласти зброю. Вас оточено. (Глядачі розлягаються сміхом).
ЗУККО: Скажіть їй, щоб дала ключі від машини. Порше
ДАМА: Що за йолоп.
ЖІНКА: Дайте йому ключі, дайте ключі.
ДАМА: Нізащо. Хай візьме їх сам.
ЧОЛОВІК: Ось він зараз порве вам горлянку — тоді одумаєтеся, дамочко.
ДАМА: Нехай. Зате у вас цілих горлянок я не бачу. Тож нехай.
ЖІНКА: Суще страховисько, а не жінка.
ЧОЛОВІК: Бузувірка. На світі стільки бузувірів і злобителів.
ЖІНКА: Заберіть ключі силоміць. Хіба серед вас, чоловіків, не знайдеться такого, хто обшукає її кишені і забере ключі?
ДРУГА ЖІНКА: Ну, от ви — вам стільки перепадало змалку. Вам же німці ставали ногою на голову і погрожували вашій неньці — покажіть-но, що маєте яйця у матні. Покажіть-но, що у вас зосталося бодай одне, хай малесеньке, хай навіть усохле.
ЧОЛОВІК: Пані, вас би треба так наляскати, так набити! Дякуйте Богові, що я людина світська.
ЖІНКА: Та обнишпорите ж її кишені, візьміть ключі, а тоді вже і ляпасами мене годуйте.
Здригаючись, чоловік підходить, виставляє руку, порпається в кишені у дами, дістає ключі.
ДАМА: От дурень.
ХТОСЬ ІЗ ЧОЛОВІКІВ (звитяжно): А бач? А бач? Хай підганяють цей порше аж сюди. (Дама сміється.)
ЖІНКА: Їй смішно. Їй саме закортіло сміятись тоді, як її дитина на краю загибелі.
ДРУГА ЖІНКА: Потвора.
ЧОЛОВІК: Курва.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Ключі поліцаям віддайте. Хай вони хоч цим займуться. Маю надію, що принаймні водити машину вони вміють.
Чоловік бігом вертається назад.
ЧОЛОВІК: Це не порше. Це мерседес.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Якої моделі?
ЧОЛОВІК: По-моєму, 280 ес-е. Цяця!
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Мерседес — класна машина.
ЖІНКА: То підженіть її сюди, байдуже якої вона там марки. А то він зараз перестріляє всіх.
ЗУККО: Я вимагаю порше. Я не дозволю, щоб мене так нахабно дурили.
ЖІНКА: Зажадайте, щоб поліцаї підшукали порше. Не торгуйся з ним. Він — божевільний. Треба знайти йому порше.
ЧОЛОВІК: Принаймні, тут фараони мастаки.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Підіть взнайте. Вони осторонь тримаються.
Рушають разом до поліції.
ЧОЛОВІК: Що то, ми — простий народ за них сміливіші.
ЖІНКА (малому): Бідолашний хлопчина. Ти не потовкся під цією триклятою ногою?
ЗУККО: Цитьте. Ніяких розмов із ним, ніяких від нього звуків. А ти, заплющ очі. І не ворушись.
ЧОЛОВІК: А як ви, пані? Як вам?
ДАМА: Незле, дякую, незле. А було б ще краще, якби ви заткнулись і на свої кухні повернулись або пішли своїх діточок підтирати.
ЖІНКА: Ох вона ж і гостра на язик. Ох і гостра!
ПОЛІЦАЙ (із другого боку юрби): Ось ключі від машини. Це порше. Машина тут. Он вона — бачите? (Людям.) Передайте йому ключі.
ЧОЛОВІК: Самі передавайте. Це ж ваша робота, душогубці.
ПОЛІЦАЙ: У нас свої справи.
ЖІНКА: До біса ваші справи!
ЧОЛОВІК: Я до цих ключів не торкнуся. Це не мій клопіт. Я батько сімейства.
ЗУККО: Зараз я коцну жінку, а потім пущу і собі кулю в голову. Мені життя — копійка. Присягаюсь, життя — копійка. В обоймі шість куль. Я прикінчу п’ятьох осіб, а потім прикінчу себе.
ЖІНКА: Він так і зробить. Так і зробить. Тікайте.
ПОЛІЦАЙ: Ані руш. Це — нерви.
ЧОЛОВІК: Нерви — це у вас, від неробства.
ДРУГИЙ ЧОЛОВІК: Не чіпляйтеся до них. Хай роблять своє. У них, очевидно, є якийсь план.
ПОЛІЦАЙ: Не ворушіться. (Кладе ключі на землю і під ногами людей палицею проштовхує їх аж до ніг Зукко. Зукко повільно нахиляється, підбирає ключі, кладучи їх до кишені.)
ЗУККО: Жінка зі мною. Розступіться.
ЖІНКА: Дитина врятована. Дякую, Господи-Боже.
ЧОЛОВІК: А жінка? Що з нею буде?
ЗУККО: Розступіться.
Усі розступаються. З пістолетом у руці Зукко нагинається, піднімає за волосся голову малого і стріляє йому в потилицю.
Зойки, паніка. Тулячи пістолет до горла жінці, Зукко через майже безлюдний сад рушає до машини.



XI. Пляж Діл[1]


Реєстратура борделю Маленький Чикаго. Хазяйка у своєму кріслі, біля неї сидить дівчисько.
ДІВЧИСЬКО: Я така бридка.
ХАЗЯЙКА: Не мели дурниць, маленька.
ДІВЧИСЬКО: Я товстуля, у мене подвійне підборіддя, два черева, цицьки як футбольні м'ячі, дупи я не згадую. Добре що вона ззаду, і яких вона габаритів я не бачу. Але я певна, що її половинки, мов два окороки трясуться, як ступлю крок.
ХАЗЯЙКА: Мовчи, дурненька. |
ДІВЧИСЬКО: Ні, я певна, я певна цього; на вулиці за мною бігають собаки, висолопивши язика і пускаючи слину. Аби я дозволила, вони б так і накинулися на мене, як на різницьку вітрину.
ХАЗЯЙКА: Хто тобі це втокмачив у голову, голубонько моя? Ти гарненька, кругленька, пухкенька — словом, при всіх формах. Чи ти гадаєш, що чоловікам більше до вподоби сучки сухого дерева, що при спробі узяти їх до рук, ламаються? Ні, їм, маленька, подавай форми. Такі форми, щоб вони переливалися у жменях.
ДІВЧИСЬКО: Я хотіла б схуднути. Хотіла б бути сучком сухого дерева, таким ламким у руках.
ХАЗЯЙКА: Ні, це не до мене. До того ж сьогодні ти кругленька, а завтра можеш спасти з тіла. Жінка міняється протягом життя. От я дівчиськом, як зараз ти, була худа-худа, крізь мене майже можна було дивитися, сама снасть. І зовсім без грудей. Плоска, мов хлопчисько. Це мене за серце брало — хлопці мене тоді не любили. Мріяла покруглішати, мріяла про гарні перса. От я й підклала собі картонні груди, злагодивши їх сама. Але хлопці здогадалися і щоразу, проходячи переді мною, розбивали їх ударом ліктя. І що ж — тоді я ввіткнула у груди голку, і декому довелося ревіти, як корові, повір мені на слово. А потім, ти сама бачиш, я розповніла, погладшала і почуваюся комфортно. Не хвилюйся, пташечко: сьогодні ти опецькувата, а завтра змарнієш в тілі.
ДІВЧИСЬКО: Все одно. Сьогодні я негарна, гладка і нещасна.
Входить брат, ведучи розмову з нетерплячим молодиком.
На дівчисько вони не дивляться.
МОЛОДИК (досадливо): Ні, дорого.
БРАТ: Це не має ціни.
МОЛОДИК: Ціну має все, а твоя зависока.
БРАТ: Коли на щось виставляють ціну, це означає, що воно безвартісне. Виходить, можна торгуватися, збивати, піднімати ціну. Я поклав свою ціну абстрактно, бо йдеться про щось безцінне. Це як полотно Пікассо: ти чув, щоб хтось сказав, що за нього просять дорого? Ти чув, щоб на аукціоні спустили ціну на Пікассо? У нашому разі визначена мною ціна — чиста абстракція.
МОЛОДИК: Але ж ця абстракція з моєї до твоєї кишені перейде. І та порожнеча, що утвориться в моїй кишені, здасться мені не такою то вже й абстрактною.
БРАТ: Така порожнеча в кишені заповнюється. Ти, я вірю, заповниш її дуже швидко, і про заплачені гроші забудеш протягом часу ще коротшого, ніж час, витрачений на наш торг. Щодо мене, то я не торгуюся. Бери або не бери. Погоджуйся на найкращу угоду року або іди на свій смітник.
МОЛОДИК: Не пар мене. Я думаю.
БРАТ: Думай, думай, але не тягни кота за яйця. Може, я передумаю і відведу сестру назад до моєї матусі.
МОЛОДИК: Гаразд, беру.
БРАТ (дівчиську): У тебе ніс блищить, пташенятко. Не забудь попудрити. (Дівчисько іде. Чоловіки дивляться услід.) По руках, Пікассо?
МОЛОДИК: Усе-таки дорогувато.
БРАТ: Вона принесе тобі стільки грошей, що про цю ціну ти просто забудеш.
Передача грошей.
МОЛОДИК: Коли вона буде вільна?
БРАТ: Не пар — встигнеш.
МОЛОДИК: Ні, не «встигну». Гроші у тебе — я хочу дівку.
БРАТ: Вона твоя. Уже твоя.
МОЛОДИК: Тепер, коли гроші у тебе, ти шкодуєш?
БРАТ: Я ні про що не шкодую, ні про що. Я думаю.
МОЛОДИК: Про що? Знайшов час для роздумів. То коли ж?
БРАТ: Завтра, післязавтра.
МОЛОДИК: А чому не сьогодні?
БРАТ: Чому, питаєш, не сьогодні? Ну, давай сьогодні ввечері.
МОЛОДИК: А чому не зараз?
БРАТ: Не парся. (Чути відгомін кроків дівчиська.) Гаразд, зараз. (Брат тікає і ховається в якомусь номері.)
Входить дівчисько.
ДІВЧИСЬКО: А де мій брат?
МОЛОДИК: Він доручив мені подбати про тебе.
ДІВЧИСЬКО: Я хочу знати, де мій брат.
МОЛОДИК: Ходімо, іди зі мною.
ДІВЧИСЬКО: Ні, я хочу знати, де мій брат?
ХАЗЯЙКА: Ану слухайся, товста гидота. Братових наказів не обговорюють.
Дівчисько і сутенер виходять. З номеру з'являється брат і сідає напроти хазяйки.
БРАТ: Не я цього захотів, хазяйко, присягаюся. То вона вперто наполягала, вона забажала прийти до цієї дільниці і взятися тут до роботи. Вона розпочала пошуки не знаю вже там кого і хоче його розшукати. Вона сподівається знайти його тут. Я… я не хотів цього. Я пильнував її так, як жоден старший брат ніколи не пильнував своєї сестри. Мого пташенятка, мого серденька. Я її любив так, як не любив нікого. Я тут безсилий. Безголов'я впало на нас. То її бажання, а я тільки поступився. Як я міг не поступитися перед своєю малою сестричкою. Треба ж лиху було обрати саме нас, треба ж йому було на нас отак звалитися. (Плаче.)
ХАЗЯЙКА: Ну й сміття ти!



XII. Дворик


На залізничній станції.
ЗУККО: Роберто Зукко. Роберто Зукко. Роберто Зукко. Роберто Зукко.
ДАМА: Навіщо ви все товчете це ім'я?
ЗУККО: Боюся забути його.
ДАМА: Свого імені не забувають. Це останнє, що можна забути.
ЗУККО: Ні, ні, я його забуваю. Я бачу його написаним у моєму мозкові, напис робиться дедалі нерозбірливим, дедалі тьмянішим, ніби його стирають; аби зуміти прочитати його, треба вдивлятися чимраз пильніше. І в мене страх виявитися безіменним.
ДАМА: Я не забуду його. Я буду вашою пам’яттю.
ЗУККО (по паузі): Люблю жінок, жінок дуже люблю.
ДАМА: Любов ніколи не буває надто сильна.
ЗУККО: Я їх люблю, люблю їх усіх. Жінок на всіх не вистачає.
ДАМА: Отже ви любите й мене.
ЗУККО: Звичайно, адже ви жінка.
ДАМА: Чому ви привели мене сюди з собою?
ЗУККО: Щоб сісти на потяг.
ДАМА: А порше? Чому ви не їдете на порше?
ЗУККО: Не хочу, щоб мене засікли. У потязі ніхто нікого не бачить.
ДАМА: Я можу поїхати з вами?
ЗУККО: Ні.
ДАМА: Чому ні? Не бачу, що могло б перешкодити мені поїхати з вами. Ви мені сподобалися з першого погляду. Я поїду з вами. А втім, вам вирішувати. Навіть можете вбити мене або кинути на лоні природи.
ЗУККО: Мені доведеться взяти у вас грошей на квиток. Я без копійки. Мати збиралася дати мені грошей, але так і забула.
ДАМА: Матері завше забувають дати грошей. Куди ви збираєтеся?
ЗУККО: До Венеції.
ДАМА: Венеції? Дивацький намір.
ЗУККО: Ви знаєте Венецію?
ДАМА: Авжеж. Венецію всі знають.
ЗУККО: Я там народився.
ДАМА: Браво. Досі мені уявлялося так: у Венеції ніхто не народжується, зате всі там умирають. А немовлята народжуються всі в пилюці та павутинні. У будь-якому разі, Франція добре вас почистила. Я не бачу слідів пилу. Франція — чудовий мийний засіб. Браво.
ЗУККО: Мені треба їхати, неодмінно, треба їхати. Я не хочу пійматися. Не хочу попасти за ґрати. Я підгинаю хвіст серед усього цього люду.
ДАМА: Підгинаєте хвіст? Будьте ж чоловіком. Ви озброєний: досить витягнути зброю з кишені, як всі кинуться хто-куди.
ЗУККО: Я чоловік, який підгинає хвіст.
ДАМА: А я хвоста не підгинаю. Ви ж своїми очима бачили, що я не підгинаю хвоста і ніколи хвоста не підгинала.
ЗУККО: Тому ви й не чоловік.
ДАМА: Непроста ви людина, ой непроста.
ЗУККО: Як мене злапають, то запроторять. Як мене запроторять, я з розуму зійду. А втім, я уже й так приречений. Повсюди лягаві, повсюди люди. Мене вже запроторили у гущу цих людців. Не дивіться на них, не дивіться ні на кого. ДАМА: Хіба ви помітили за мною намір виказати вас? Дурненький. Я могла б це зробити давно. Але ці телепні мені огидні. Зате ви, ви мені подобаєтеся.
ЗУККО: Погляньте на всіх цих шаленців. Погляньте, які вони злюки. Це — вбивці. Зроду не бачив скількох убивць водночас. Від найменшого сигналу в їхніх головах, вони кидаються вбивати одне одного. От я й питаю себе, чому цей сигнал не клацає тут, тепер, у їхніх головах. Вони ж усі готові вбивати. Вони, як пацюки у лабораторних клітках. Вони прагнуть убивати, це видно з їхніх облич, видно з їхньої ходи. Я бачу; як стискаються в їхніх кишенях кулаки. Убивцю я розпізнаю з першого ж погляду — одяг у них змочений кров'ю. Вони тут скрізь — треба сидіти спокійно, не ворушитися; не дивитися їм в очі. Не треба, щоб вони бачили нас; треба бути прозорим. Як вони помітять, що на них дивляться, як вони почнуть на нас дивитися і побачать нас — сигнал клацне у їхній голові і вони уб'ють, уб'ють. І тільки-но один із них це почне, усі враз кинуться вбивати всіх. Усі тільки й чекають цього сигналу.
тільки й ждуть цього сигналу в голові.
ДАМА: Годі. Не зчиняйте нової бучі. Я йду купити два квитки. Але не хвилюйтеся, ми зустрінемося. (По паузі.) Навіщо ви його вбили?
ЗУККО: Кого б то?
ДАМА: Мого сина, дурнику.
ЗУККО: Бо він був малий шмаркач.
ДАМА: Хто вам це сказав?
ЗУККО: Ви. То ви сказали, що він малий шмаркач. Ви сказали, що він брав вас за ідіотку.
ДАМА: А що, як я любила, щоб мене брали за ідіотку? А що, як я любила малих шмаркачів? А що, як я любила малих шмаркачів більше за все на світі, більше за великих кретинів? Що, як я ненавиджу всіх, окрім малих шмаркачів?
ЗУККО: Треба ж було це сказати.
ДАМА: А я казала це, дурнику, я це казала.
ЗУККО: Не треба було відмовлятися давати мені ключі. Не треба було принижувати мене. Я не хотів його вбивати, але все склалося саме собою через цю історію з порше.
ДАМА: Брехло. Нічого не склалося саме собою; все вийшло без ладу. Адже під прицілом вашої зброї була я. Чому ж це йому ви стрелили ви прострелили голову, з такою кількістю крові?
ЗУККО: Якби це була ваша голова, крові було б не менше.
ДАМА: Але я б цього не бачила, дурнику. Моя кров у мені, мені чхати на це, бо вона мені не належить. А от кров мого сина — це я її вштрикнула у його вени, і це була моя справа. Це належало мені, то чи можна ж розв'язувати мої справи бозна по-якому, у міському саду, під ногами якоїсь зграї бовдурів. Тепер же я не маю більше нічого свого. Хоч би що там сталося з тим єдиним, мені належить. Завтра вранці кров, звичайно, сиплють піском садівники. І що мені тепер залишиться, що залишається?
Зукко зводиться на ноги.
ЗУККО: Я їду.
ДАМА: Я їду з вами.
ЗУККО: Не ворушіться.
ДАМА: Ви навіть не маєте на що їхати. Ви навіть не даєте мені часу дати вам гроші. Ви нікому не даєте часу допомогти вам. Ви, як той ніж із заскочкою, якого ви час від часу дістаєте із кишені.
ЗУККО: Я не потребую допомоги.
ДАМА: Всі люди потребують допомоги.
ЗУККО: Тільки без сліз. У вас буде заплакане обличчя. А я цього не терплю.
ДАМА: Ви ж мені казали, що жінок любите. Всіх жінок, навіть мене.
ЗУККО: Але не тоді, коли їм на плач збирається.
ДАМА: Обіцяю вам не плакати.
Плаче. Зукко йде.
ДАМА: А ваше ім'я, дурнику? Чи ж ви здатні мені його сказати тепер? Хто вам нагадає його? Ви вже його забули, я певна. Я єдина тепер його пам'ятаю. Ви поїхали без вашої пам'яті.
Зукко виходить. Дама залишається сидіти на місці і дивиться на потяги.



XIII. Офелія


Те саме місце; ніч.
Дворик безлюдний. Чути плюскіт дощу.
Входить сестра.
СЕСТРА: Де це моя голубка? До якого кишла її затягли? В яку брудну клітку її посадили? Які збочені й розпутні тварюки її оточують? Я хочу віднайти тебе, моя горличко. Я шукатиму тебе поки жива.(Пауза.) Самець — найогидніша скотина серед тих огидних скотин, яких тільки земля носить. Від самця смердить. Так тхнуть щурі в каналізації, свині у загоні, ставок, де трупи гниють. (Пауза.) Самець брудний — чоловіки ніколи не миються, на тілі в них засихає бруд і мерзенний леп від їхніх виділень. І вони не рушать його, ніби то якісь коштовні осади. Чоловіки не чують запаху один одного, бо всі вони одним медом мазані. Ось чому вони завжди водяться один з одним і водяться з хвойдами. Бо хвойди, заради грошей, терплять цей запах. Я її відмию, мою крихітку. Купання перед обідом, купання вранці, натирання спини і рук щіткою, і чищення під нігтями. Щодня миття волосся, підрізання нігтів, щоденне миття від голови до ніг гарячою водою з милом. Триматиму її біленькою, мов голубку, чиститиму пір'ячко, мов горлиці. Я глядітиму її і триматиму клітці завжди чистій, щоб не бруднилася її непорочна білота від дотику з цим брудним світом, з брудними самцями, щоб вона не пропахла цим нестерпним сопухом самців. Гай-гай, то ж бо її брат, цей щур серед щурів, гнилий кабан, цей продажний самець штовхнув і втоптав її в багно і поволік за коси до її гноївки. Мені його треба вбити, треба отруїти, треба відігнати його від клітки з моєю горличкою. Мені треба огородити дротом клітку своєї любові. Мені треба розчавити ногою цього щура і спалити його в пічці. (Пауза.) Тут усюди брудно. Все це місто брудне і населене самцями. Хай дощить, хай дощить, хай дощ трохи помиє маленьку мою горличку в тій гноївці, де вона зараз.



XIV. Арешт


Дільниця Маленького Чикаго. Два поліцаї, повії і серед них дівчисько.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Ти кого-небудь бачив?
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Ні, нікого.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Це все дурниці. Дурна наша праця. Стовбичити тут, як табличка про стоянку. Це все одно, що знову стати регулювальниками.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Це нормально. Це тут він убив інспектора.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Атож. Це єдине місце куди він не повернеться.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Убивця завжди повертається на місце свого злочину.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Повернеться сюди? А нащо йому, по-твоєму, повертатися? Він нічого тут не лишив — н багажу, нічогісінько. Він не божевільний. А ми тут, як дві таблички про стоянку, таблички зовсім непотрібні.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Він повернеться.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: А поки що непогано 6уло б випити келишок із хазяйкою готелю, поляпати язиками з панянками або погуляти деінде, серед сього цього люду, тихого, спокійного; Маленький Чикаго — найспокійніша у місті дільниця.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: В тихому місті чорти водяться.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Чорти? Які чорти? Де тобі ці чорти увижаються? Навіть панянки тихі і спокійні, як торговки бакалійним крамом; клієнти прогулюються собі, як у міському саду, мов книгарі, які стежать, чи всі книжки на поличках і чи не поцупили якої. Де ти бачиш чортів, де? Цей тип сюди не повернеться, я ладен із тобою закластися, закластися на келишок у хазяйки.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Убивши свого батька, він спокійнісінько повернувся до себе додому.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Мабуть, було йому що там робити.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: А що було йому там робити?
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Свою матір убити. І потім, як свою справу зробив, він більше не повернувся. А ще інспектора, щоб пришити, тут більше не знайдеться, тож він уже сюди не повернеться. Я відчуваю себе дурнем; відчуваю, як у мене на руках і ногах коріння і листя починає рости. Відчуваю, як я вриваюся в бетон. Ходімо смикнемо у хазяйки. Довкола тиша і спокій; люди гуляють собі любісінько. Ти що, бачиш щоб хтось скидався на убивцю?
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Убивця ніколи на убивцю скидається. Убивця прогулюється собі любесенько в юрбі, як оце ти і я.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Але ж треба, щоб він був скажений.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Убивця скажений по суті.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Ні, я б не сказав. Зі мною кілька разів траплялося, коли я ладен був убити.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Зі мною теж. А траплялося це тоді, коли ти скаженів.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Цілком можливо, цілком можливо.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Я в цьому переконаний.
Входить Зукко.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Але ніколи — навіть який я був би скажений, навіть якби я був би вбивцею — ніколи б я не прогулювався б собі любесенько на місці свого злочину.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Поглянь на того типа.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Якого?
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Отого, що прогулюється собі любісінько он там.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Усі люди любісінько собі тут гуляють. Маленький Чикаго став міським садом, де навіть діти можуть ганяти м'яча.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Отого, що виряджений військову робу.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Так, я бачу його.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Він нікого тобі не нагадує?
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Цілком можливо, цілком можливо.
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Можна подумати, що він.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Не може бути.
ДІВЧИСЬКО (вгледівши Зукко). Роберто. (Кидається до нього й обіймає його.)
ДРУГИЙ ПОЛІЦАЙ: Це він.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ: Більше жодного сумніву.
ДІВЧИСЬКО: Я тебе шукала, Роберто, я тебе шукала. Я тебе зрадила, я плакала, плакала так, аж зробилася зовсім малесеньким острівцем посеред моря і останні хвильки погрожують мене утопити. Я страждала так, аж моє страждання могло б заповнити всі безодні земні і перелитися через кратери вулканів. Я хочу зостатися з тобою, Роберто; хочу стежити за кожним стуком твого серця, за кожним подихом твоїх грудей; припавши вухом до тебе, слухатиму кожне здригання твого тіла, пильнуватиму його, як механік пильнує своєї машини. Я берегтиму всі твої таємниці, буду твоєю валізою з таємницею; буду торбою, куди ти покладеш усі твої таємниці. Я доглядатиму твою зброю, захищатиму її від іржі. Ти будеш моїм агентом і моєю таємницею, а я, у твоїх поїздках, буду твоїм багажем, твоїм носієм і твоїм коханням.
ПЕРШИЙ ПОЛІЦАЙ (підходячи до Зукко): Хто ви?
ЗУККО: Я душогуб мого отця, моєї неньки, інспектора поліції і дитини. Я убивця.
Поліцаї тягнуть його попід руки.



XV. Роберто Зукко на полуденному сонці


Гребені тюремного даху, опівдні.
Не видно нікого протягом усієї сцени, тільки Зукко дереться гребенем покрівлі.
Змішані голоси охоронців і в'язнів.
ГОЛОС: Утік Роберто Зукко.
ГОЛОС: Вкотре вже.
ГОЛОС: А хто його пильнує?
ГОЛОС: Хто відповідає за нього?
ГОЛОС: Пошилися в дурні.
ГОЛОС: Ага, ви пошилися в дурні. (Регіт.)
ГОЛОС: Тиша.
ГОЛОС: У нього спільники.
ГОЛОС: Та ні. Саме тому, що в нього немає спільників, йому і вдається завше втекти.
ГОЛОС: Він зовсім сам.
ГОЛОС: Зовсім сам, як герої.
ГОЛОС: Шукайте по закапелках коридору.
ГОЛОС: Він десь зачаївся.
ГОЛОС: Мабуть, зашився в якийсь ванькирчик | тремтить.
ГОЛОС: Тремтить, та тільки не через вас.
ГОЛОС: Зукко не з тих, хто тремтить, він плює вам у пику.
ГОЛОС: Зукко плює у пику всім.
ГОЛОС: Він десь недалеко.
ГОЛОС: Це нова камера. З неї не втечеш.
ГОЛОС: Неможливо.
ГОЛОС: Абсолютно неможливо.
ГОЛОС: Зукко гаплик.
ГОЛОС: Зукко, може, й гаплик, але зараз він дереться на дах і плює вам у пику.
Зукко, з голими торсом і ногами, з'являється на гребені даху.
ГОЛОС: Що ви там робите?
ГОЛОС: Негайно спускайтесь. (Регіт.)
ГОЛОС: Зукко, тепер вам амба. (Регіт.)
ГОЛОС: Зукко, Зукко, скажіть, як це у вас виходить, що ви й годинки не посидите за решіткою?
ГОЛОС: Як це ти робиш?
ГОЛОС: Як ти пролазиш? Покажи нам!
ЗУККО: Я проходжу. Горою. Крізь мури пробиватися не треба, бо за мурами інші мури, скрізь тюряга. Тікати треба по дахах, до сонця. Між сонцем і землею муру зроду не змуруєш.
ГОЛОС: А охоронці?
ЗУККО: Охоронців не існує. Досить просто їх не бачити. Принаймні, я міг би згребти їх по п’ятеро одною рукою і миттю розчавити.
ГОЛОС: А звідки у тебе ця сила, Зукко, звідки ти береш свою силу?
ЗУККО: Коли я лізу, я так і пру, перепон я не бачу, а що я не дивлюсь на них, то вони самі падають переді мною. Я одинак і силач, я носоріг.
ГОЛОС: А як же твій батько і твоя ненька, Зукко? Не треба було займати батьків.
ЗУККО: Вбивати своїх батьків цілком природно.
ГОЛОС: А як же дитина, Зукко? Дітей не вбивають. Вбивають ворогів, вбивають людей, здатних до самозахисту. Але не дітей.
ЗУККО: Ворога я не маю і на людей не нападаю. А чавлю інших тварин не від злості, а тому, що їх не помітив і наступив на них ногою.
ГОЛОС: А гроші ти маєш? Ти десь приховав гроші?
ЗУККО: Ніяких грошей я ніде не маю. Гроші мені не потрібні.
ГОЛОС: Та ти герой, Зукко.
ГОЛОС: Голіаф.
ГОЛОС: Самсон.
ГОЛОС: Хто такий Самсон?
ГОЛОС: Марсельський бандит.
ГОЛОС: Я знав його у в'язниці. Справжній звірюка. Міг віддубасити десятьох за раз.
ГОЛОС: Брехло.
ГОЛОС: Голими кулаками.
ГОЛОС: Ні — щелепою осла. І він не з Марселю.
ГОЛОС: Його схитрувала жінка.
ГОЛОС: Даліла. Попався через волосся. Я цю історію знаю.
ГОЛОС: Жінка-зрадниця завжди знайдеться.
ГОЛОС: Без жінок ми б усі були на волі.
Сонце підбивається вище, осяйне, незвичайно променисте.
Раптом схоплюється буревій.
ЗУККО: Погляньте на сонце. (На подвір’ї западає глибока тиша.) Ви нічого не бачите? Не бачите, як воно ходором ходить від краю до краю?
ГОЛОС: Я не бачу нічого.
ГОЛОС: Сонце нам очі виїдає. Сліпить нас.
ЗУККО: Дивіться, що з сонця випинається. Це кінчик сонця — з нього і дує вітер.
ГОЛОС: Як це? У сонця є тюхтюльчик?
ГОЛОС: Заткніться!
ЗУККО: Поворушіть головою: ви побачите, він ворушиться з вами.
ГОЛОС: Що ворушиться? Я не бачу, щоб щось ворушилося.
ГОЛОС: Як, по-вашому, може щось ворушитися, там, нагорі? Там усе прикріплено на віки вічні, присобачено, забито гвіздками.
ЗУККО: Це джерело вітрів.
ГОЛОС: Більше не видно нічого. Все тоне в світлі.
ЗУККО: Поверніться лицем на схід, і воно туди зміститься; а, якщо ви повернетеся лицем на Захід — воно теж піде за вами.
Зривається ураганний вітер. Зукко заточується.
ГОЛОС: Він божевільний. Зараз він упаде.
ГОЛОС: Стій, Зукко; ти ж розіб'єшся.
ГОЛОС: Він божевільний.
ГОЛОС: Зараз він упаде.
Сонце підбивається вище, стає сліпучим, як спалах атомної бомби.
Більше не видно нічого.
ГОЛОС (кричить): Він падає.
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Примечания
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На пляжі Діл висадився Юлій Цезар, почавши завойовувати Англію (прим. перекладача).
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